(2002) lyhennettynä ”Näytelmien suomentaminen on taitolaji.” In Kääntäjä. No 4 August.

Näytelmien suomentaminen on taitolaji

Näytelmien suomentaminen on eräänlainen näyttelemisen moniottelulaji, on Juha Siltanen todennut. Myös näytelmien suomennokset tarjoavat tutkijalle hurjan haasteen, koska tutkimuksen kohde pyrkii koko ajan karkaamaan käsistä. On tehtävä niin paljon varauksia, että johtopäätösten teko pakostakin kaventuu usein tapaustasolle.  Näytelmäkääntäjät itse on pidetty lähes näkymättömänä ja tuntemattomana joukkona (esimerkiksi teatteriesitysten ohjelmalehtisissä saatetaan antaa tilaa lavastajalle tai puvustajalle, mutta ei koskaan suomentajalle) ja tutkimuskohteet, suomennokset, rajautuvat joko paikallisen tarjonnan tai umpimähkäisen haun perusteella. Kaikki tämä selittänee paljolti sitä, miksi näytelmäkääntämisen tutkimus ei ole suuren suurta tutkijakaartia houkutellut. Kiinnostuksen vähyyttä voi ihmetellä. Ja kuitenkin, vaikkapa meillä Suomessa, kääntäjät ovat se harmaa eminenssi, jota ilman suomenkielisen teatterin perustaminen olisi varmasti lykkääntynyt, ja nykyteatterinkin tarjonta olisi todennäköisesti huomattavasti kapeampaa. 

Omassa tutkimuksessani olen astunut teatterikääntämisen tutkimuksen ohuelle jäälle ja pyrkinyt tuomaan näkyville niin suomentajia, heidän työnsä erityispiirteitä, kuin alan lainalaisuuksia yleisemminkin. Olen halunnut kartoittaa näytelmäkääntämisen kenttää kolmesta näkökulmasta. Olen koonnut kääntäjien näkökulmia työhönsä ja halunnut sen avulla problematisoida tutkimuskohdetta, eli tarjota tutkijoille aiheita joihin tarttua. Olen tutkinut irlantilaisuuden siirtymistä teksteissä suomennoksiin ja näyttämöpuheeseen. Olen myös halunnut alustavasti kartoittaa käännösten laajempaa sitoutumista ympäröivään yhteiskuntaan. Minua ovat kiinnostaneet lähinnä kääntämisen itsekkäät motiivit. Tekstien valinta ja niiden käännöstapa kertovat usein melko läpinäkyvästikin, mitä kotoperäistä asiaa niillä halutaan ajaa.   

Tulokset olen julkaissut kolmena kirjana. Käännetyt illuusiot on kokoelma suomentajien käsityksistä siitä, mitä he pitävät työssään tärkeänä ja mitä heidän mielestään käännöstyössä tulee ottaa huomioon silloin, kun tehdään tekstiä näyttämölle. Acculturation of the Other on väitöskirjani, jota varten tutkin irlantilaisten nykynäytelmien näyttämöversioita ja niiden välittämää irlantilaisuutta. Time-sharing on Stage on taas yleiskatsaus näytelmäkäännösten yhteiskunnallisiin sidoksiin niin meillä kuin muuallakin. Olen siinä halunnut nähdä tekstit eräänlaisina vuokrahuoneistoina, joissa asukkaat vaihtuvat, ja jotka jokainen asukas haluaa muokata omannäköiseksekseen. Olen näiden kirjojen lisäksi kirjoittanut joukon artikkeleita ja konferenssiesitelmiä teatterikääntämisestä. Olen tarkastellut merkitysten muodostumista näyttämöllä ja tekstien osuutta siinä , Shakespearen suomennosten sidoksia yhteiskuntaan ja aasialaisten tekstien valikoitumista suomalaiselle näyttämölle. Keskityn tässä artikkelissa kuitenkin tarkemmin kolmen tärkeimmän tutkimuskohteen esittelyyn, ja tulosten merkitykseen niin tutkimuksen kuin käytännön käännöstyönkin kannalta.

Teatterikääntäjä, moniottelija

Kokoamalla teatterille työtä tekevien suomentajien näkökulmia työhönsä olen pyrkinyt tuomaan esille kulttuurimme kannalta erittäin merkittävän vaikuttajaryhmän. Suomentajien työpanoshan ulottuu meillä kauas, aina ensimmäisestä suomenkielisestä teatteriesityksestä 1650 yli puoleen nykyteatterimme ohjelmatarjonnasta. Ensimmäisessä suomenkielisessä teatteriesityksessä tekstinä oli  käännösnäytelmä ja aiheena tuhlaajapojan paluu. Lähtökielestä ei ole tarkempaa tietoa, ruotsia kuitenkin epäillään. Kun suomenkielistä teatterihanketta ajettiin päättäväisesti 1800-luvun puolivälin kummankin puolen, perusteltiin teatterin oikeutusta mm. vetoamalla näytelmätekstien suureen määrään. Näistä huomattava osa oli käännöksiä. Nykyiselläänkin teattereittemme ohjelmistosta puolet, tai jopa ylikin, on suomennoksia. 

Teatterisuomennokset eivät merkityksestään huolimatta ole leveä leipää kääntäjille tarjonneet. Teatterin alkuaikoina näytelmiä suomensivat asianharrastajat ja vaikkapa näyttelijät täydentääkseen tulojaan, eikä nykyisinkään näytelmäkääntämisellä yksistään kukaan pysty elantoaan saamaan kokoon. Ja kuitenkin, meillä on sellaisia kääntäjiä kuten Liisa Ryömä, jonka kynästä on lähtenyt vuosikymmenien aikana kymmenittäin näytelmätekstejä , Jukka-Pekka Pajunen, jonka ansiota on ollut uuden ajan saksalaisten tekstien suomentaminen, ja vaikkapa Sami Parkkinen, joka on kääntänyt niin irlantilaista kuin englantilaista nykydraamaa. Ja monia muita, joiden nimiä ei ole edes aina suomennosten yhteydessä mainittu. 

Suomentajat ovat meillä hyvinkin kielitaitoista joukkoa, joskin alkutekstin kielen hallitsemista ei aina aseteta teatteritekstin tekemisessä tärkeimmäksi kriteeriksi.  Tästä ilmaisivat viimeksi huolensa Kansallisteatterin johtaja Maria-Liisa Nevala ja Vaasan kaupunginteatterin johtaja Markus Packalen Kansallisteatterin Vaasan vierailun yhteydessä järjestetyssä seminaarissa 15.01. Suomennoksista löytyykin hyvin erilaisia ja eri tarkoituksiin tehtyjä tekstejä. On suomennoksia, jotka on tehty vieraasta kielestä, mutta myös niitä, jotka ovat syntyneet jotain muuta kautta. Erilaista suomennostapaa edustavat esimerkiksi Paavo Cajanderin, Matti Rossin, Hanno Eskolan ja Kari Väänäsen Shakespeare-suomennokset. 

Se mistä näytelmäkääntämisessä on perimmältään kysymys, askarruttaakin tutkijaa. Kääntäjilläkään ei tähän ole yksinkertaista vastausta, mikä ilmenee kokoamistani kääntäjäkommenteista. Jotkut näkevät kielen moniäänisenä välineenä, jotkut lähestyvät näytelmätekstejä niiden dramaturgian kautta. Jotkut suomentajista näkevät työnsä hyvin samankaltaisena kuin näytelmän kirjoittamisen yleensä. Kenen ääni tekstissä saa kuulua, askarruttaa monia. Musikaalinäytelmät vaativat ennen kaikkea lauluntekotaitoa ja musiikin tuntemusta, mutta kääntäjä on aina kulttuurivaikuttaja.

Irlantilaisuus suomennetuissa näyttämöteksteissä 

Suomentajista tarkastelun voi sitten siirtää vaikkapa itse tekstiin. Miten muokkautuu lähtötekstin ja suomennoksen suhde, jos otetaan tarkasteluun jokin tietty erityispiirre?  Tutkin väitöskirjaani varten irlantilaisten nykynäytelmien suomennoksia, joissa minua kiinnosti lähinnä irlantilaisuuksien siirtyminen. Konkretisoin irlantilaisuuden paikannimiksi, poliittisiksi käsitteiksi (poliitikot, ryhmittymät, poliittisesti merkittävät tapahtumat) ja uskontoon, taiteeseen ja  jokapäiväiseen elämään liittyviksi merkeiksi. On muistettava, että teksti on näyttämöllä vain pieni, eikä edes tärkein, osa itse esitystä, ja irlantilaisuus voidaan luoda myös lavasteilla, äänitehosteilla ja puvuilla. Taustalla soiva irlantilaismusiikki on paljon tehokkaampi kanava välittää irlantilaisuutta kuin vuorosanojen paikannimet. Kuitenkin, suomentajan on otettava kantaa irlantilaisuuden merkkeihin ja päättää mitä tehdä niiden kanssa. Siirtääkö ne sellaisenaan, jättää pois, yleistää tai muuttaa joksikin suomalaisuuden merkiksi.

Tutkimukseeni sisällytin kahdeksan näytelmätekstiä, joista yksi tai useampia oli tehty eri vuosikymmenillä. Näin sain esille viitteitä ajan vaikutuksesta merkkien valintoihin. Alkutekstit oli julkaistu kirjoina, suomennokset taas olivat teatteritekstejä, mikä korosti toisaalta käännösten näyttämöllistä sidosta. Suomalaisissa teksteissä kun haettiin kosketuspintaa yleisön ja tekstien tarinoiden välillä tietyssä ajassa ja paikassa. 

Tulokset vastasivat pitkälle odotuksiani; irlantilaisuus sinänsä ei ollut tärkeä, ainoastaan sen merkitys tarinan rakennuspalikoina. Kulttuurispesifisyyttä pyrittiin vähentämään ja siirtämään se taustalle. Aivan kuten kirjailija oli lähtötekstissä joutunut valitsemaan ne merkit, joilla irlantilaisuutta rakentaa, teki suomentaja valintoja omassa tekstissään ja häivytti. kulttuurispesifisyyttä.

Näytelmätekstit vuokrahuoneistoina

Tästä voikin luontevasti siirtyä teatterikääntämisen yleisempiin lainalaisuuksiin. Kääntäminen on aina pohjimmiltaan itsekästä toimintaa. Haetaan kosketuspintaa tunnetasolla, tai sitten halutaan teksi välineeksi puhumaan meille tärkeistä asioista. Kun halutaan tarkastella tekstien sitoutumista ympäröivään yhteiskuntaan, täytyy tutkimukseen sisällyttää myös ohjaajien näkemyksien mukaisesti muokatut tekstit. Shakespeare ja Moliere ovat jo vuosisatoja puhuneet hyvinkin erilaisten asioiden puolesta eri puolilla maailmaa, mutta niin puhuvat myös monet uudemmatkin tekstit. Klassikoilla on eri yhteiskunnissa mitattu niin oman kielen ja kulttuurin kehitystä, kuin autettu niitä  kehittymäänkin. Teksteillä on luotu optimismia lisäämällä kohtauksia silloin, kun lähtöteksin johtopäätökset ovat olleet pessimistisiä. Vieraasta on tehty oman näköistä: Brechtistä Broadwaylle kelvollista, intialaisesta Mahabharata kansalliseepoksesta länsimaiselle katsojalle ymmärrettävää tarinaa. Jokainen vuokralainen on valinnut omannäköisensä verhot, jotkut ovat remontoineet koko huoneiston. 
Näytelmäkääntäjät ja heidän tekstinsä ovat haastava tutkimuskohde. Aloitin siteeraamalla Juha Siltasta ja päätän myös hänen oivaltavaan vertaukseensa. Siltasen mukaan näytelmäkääntäjä on kuin taitoluistelijan varamies, joka tietää harjoituksia katsoessaan, että tähdeltä tulevat luistimet katoamaan juuri ennen juhlanäytöstä. Juhlailtana se onkin kääntäjä joka astuu valoihin, eikä kukaan huomaa että itse tähti on mykkänä vaihtopenkillä ja sijaisensa varassa. Katsokaa, ajattelee kääntäjä, näin hän tekee neloislutzin – noin! Ja lutzin tehtyään kääntäjä ajattelee: tähän en itse pystyisi. Ja on osittain aivan oikeassa.
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Näytelmäkäännökset tarjoavat kiehtovan mutta haasteellisen tutkimuskohteen. Niiden avulla voi tarkastella koko yhteiskuntaa mutta myös yksittäisen kääntäjän käsitystä teatterikääntämisestä. Yleistyksiä on usein vaikea tehdä, koska teksti on niin tiiviisti sidoksissa esitykseen tietyssä ajassa ja paikassa. Mutta jos tutkija malttaa ottaa selvää teatteriesitysten tarjoamasta kehyksestä, avautuu huikeita näkymiä niin koko kulttuurin syntyyn kuin kehitykseenkin. Artikkeli keskittyy kolmeen näkökulmaan, jotka kaikki mahdollistavat sekä käytännön sovelluksia että lisätutkimuksia. Kun lähdetään liikkeelle kääntäjien omista näkemyksistä työn erityispiirteistä, nähdään monia teatteritekstin tekemisen erityispiirteitä. Kun taas tarkastellaan jotain tiettyä tekstin piirrettä, esimerkiksi kulttuurispesifisyyttä, voidaan tutkia merkkien siirtymistä tekstistä toiseen. Kun tekstit sijoitetaan tiettyyn yhteiskunnallis-historialliseen kontekstiin, saadaan esille niitä säikeitä, joilla teatteritekstit toimivat välineenä erilaisten asioiden puolesta.  
